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Felelős szerkesztő:

B I L K E I  F E R E N C .
Megjelenik kedden, csütörtökön es szombaton este.

Szerkesztőség es kiadóhivatal: Szent-lstván-tór-l.
______ Egyes-számok kaphatók*, a dohánytőssdékben. :

A  kisgazda sorsa.
Irta: Ereky-Károly.

A Gazdaszövetség közgyűlésén Darányi Ig
nác földmivelésügyi miniszter abban állapította 
meg a magyar társadalmi szegénység okát, hogy 
földm ives népünk közgazdaságilag szervezetlen. 
A tények igazat adnak Darányinak. Másfél 
millió önálló parasztgazda él Magyarországon és 
nincsenek szervezve. A kisgazda martaléka min
denkinek. A törvény útvesztőjében ügyvéd nél
kül mozdulni sem képes. Mint termelő hátrányban 

. van, mert nem tudja megszerezni az olcsó gépmun
kát és súlyos a helyzete mint kereskedőnek is, mert 
nem ismeri az árupiac szeszélyeit. A paraszt gazda 
csak az urat látja a közigazgatás és az- állam 
tisztviselőiben. Pénzt neat tud keresni. A modern 
társaséletben nem tud részt venni. Gyermekei 
elhagyják. Elmennek napszámosnak és cselédnek, 
mert pénzt akarnak keresni. Végre aztán a kis

. gazdát is elhagyja a türelemé. Eladja mindenét 
s  vándorútra megy maga is. A részlet még fáj
dalmasabb képet tár elénk.

Erdélyben az oláh falvakat földhöz ragadt, 
szegény nép lakja. A csúcsos fedelű szalmakuny
hó együtt tölti be a lakás és istálló szerepét.

. Ember és- állat , egy kuckóban szaporodik. Cse- 
csémő, malac :,és. borjú egy, u^an_azotVbüzhödt 
szoba közepén nevelkedik. A földét apró, elcsigá
zott tehénfogat-munkálja meg.;Embernek s  állat
nak egyaránt a. kukorica r meg burgonya a főíáp- 
láléka. Az ipar ásszonyi munka. A lent, kendert 
és gyapjút otthon dolgozzák föl fából összetákolt 
szerszámáikkal. Életmódjuk olyan, mint a vad
emberé. A társadalomtól csak üveggyöngyöt, va- - 
sat és cifra kendőt vásárolnak és az állomot 

. csak a végrehajtó meg az adó révén ismerik.
A magyar kisgazda sincsen azonban, sokkal 

-külömb helyzetben. Van ugyan, sok  jómódu_ öt-tiz^

A  l é g y o t t
—  A „Fejérmegyei Napló" tárcája. —

..... (Jelenetek.):;
(Színhely: egy sétatér,' ahol nagy közönség hullámzik.)

Egy ur (jön sietve s fáradtán ereszkedik le 
egy padra.). No ez igazán hallatlan 1 Oh azok a 
nők, azok a nők.. Miért is .varinak a világon s 
miért kell nekünk feleségül vennünk őket. Ha nem 
támadt volna az a gondolatom, hogy megházaso
dom, most nyugodtan ülnék fönn a kávéház 
térrászán, olvasnám az újságokat s  nem lótnék- 
futnék bolondul egy nő után, akit nem ismerek 
s akit sokasem láttam . . . Nem láttam és féle
ségül akarom venni . . .  No természetes, hogy 
á-dolog még nem hefejezett, még nem kötöttem 
le magamat, de végre is annyira vagyunk, hogy 
a házasságból lehet valami. Két hét óta levele
zünk az Apró hirdetések révén. Én vagyok a 
Fekete lovag, ő a Kékszemü özvegyasszony. Tu
dom már mennyi a vagyona, ki volt a férje, 
milyen családból való, szóval tudok róla mindent, 
anélkül, hogy láttam volna. Ez volna az első 
találkozásunk, mely döntő lehet jövőnkre. Ha 
csak némiképen csinos, négy hét múlva örök 
hűséget esküszünk egymásnak . . . Azaz, hogy 
még e pillanatig semmit sem tudok, mert hölgyem 
még mindig késik.: Úgy állapodtunk meg, hogy 
ezem a sétatéren találkozunk, félhétkor pontban, 

.a főtemplom órája szerint (Órájára néz.) 
Tiz perc híján hét óra . . . En a szerelem szár

holdas parasztgazda, de: ezeknek a törpebirtoko- I 
soknak a legnagyobb részé mégis nyomorban ten
gődik. A Balatonvidéken sok parasztgazda házán 
nincsen kémény. A füst az ajtón .áramlik ki. 
Gyermekei tüdőbajosok. Az asszonynép fele süket 
és vaksi a füsttől. A lakás pedig olyan, mint 
valami kifüstölt barlang. Ismerek olyan kisgazdát, 
a ki még soha sem feküt ágyban. A küszöb a 
vánkosa és az időjárás csak annyiban igazgatja, 
hogy nyáron kifelé nyújtja a íábát, télen meg 
befelé. A nép élelmezése is ijesztően egyoldalú. 
Kenyér, szalonna meg zöldséglevdl a főtáplálék.
E mellet a< föld rossztermő. A kiaszott, kiszáriför 
istállótrágya,-mire a földbe kerül, nem ér semmit. 
Sok parasztgazda még kézzel csépel. Ezekben a 
gyarmatszerü, . elhanyagolt falvakban úgy él 
a magyar paraszt, mind az indiai bennszülött. 
Még az angol farmerje Is  megvan, a ki a üz
leteit lebonyolítja és pénzét zsebre rakja — a 
korcsmáros és a kereskedő! - -

. A régi időben, mikor nem volt vasút, ipar, 
munkamegosztás és városi élet, akkor a paraszt
gazda nem elégdetlenkédétt. Akárhová ment, 
mindenütt egyforma volt az élet. De ma nem 
,igy van. Ma a törpebirtokos leánya elmegy vá
rosi cselédnek, a fia meg beáll napszámosnak és~ 
jobban érzik magukat a városban, mint otthon. A 
parasztnak -szűk ■ lett a fa'n« határa—Ma-raárTér-- 
sasélet, cirkusz, tánc és újság kell neki. Mikor a 
cifraruhás cselédleány hazamegy- áTtalujába és 
koronás fülbevalóit meg. gyűrűit villogtatva, el
meséli, hogy milyen sok pénzt keres és milyen 
szabadon él, a falu minden leánya a városról 
álmodik. Az amerikai pénzkiildmények is pom
paként hatnak. Hivatalos adatok alapján tudom 
községi jegyzőktől, hogy haszontalan emberek, 
a kik itthon a pálinkás bolt söpredékei voltak, 
egy esztendő , lefolyása alatt száz koronát kül
denek haza Amerikából^; ; „  _:1........  ;

nyain,röppentem ide.a:hivatalból s .n o h a .a  séta-, 
téren sok a kékszemü asszony, talán az özvegy- 
asfzony is) de fehér szegfiis .hölgyet egyet serri 
láttam. Mert az ismertető jel egy fehér-szegfű, 
melyet ő a kezében tart, én pedig a gomblyukam
ban hordok.- Azaz, hogy csak kellene hordanom, 
mert van nekem magamhoz való eszem és nem 
tűztem fehér szegfűt a gomblyukba . .  . Hogy is 
ne 1 Nekem először látnom kell azt a hölgyet. 
Elég szép-e vájjon, elég fiatal-e s  a fehér-szegfűt 
csak az esetben tűzöm ki, ha kutatásaim kedvező 
eredménnyel járnak. Nem vagyok én mai gyerek 
s eszem ágában sincs, hogy ostobaságot tegyek. 
De menjünk tovább, keressük a fehér-szegfüs 
hölgyet, a kékszemü özvegy asszonyt . . . (el.)

Egy hölgy (jön sietve s ‘fáradtan ereszkedik 
le egy padra.) No ez igazán hallatlan 1 Oh, azok 
a férfiak, azok a.férfiak! Miért is vannak a vilá
gon s miért is kell nekünk feleségül mennünk 
hozzájuk. Ha nem támadt volna az a szeren
csétlen ötletéin, hogy másodszor is férjhez me
gyek, most nyugodtan ülnék otthon, szürcsölnéin 
a teámat, olvasnám Ohnet legújabb regényét s 
nem lótnék-futnék bolondul egy férfi után, a kit 
nem ismerek s a kit sohasem is láttam . . . 
Nem láttam és nőül akarok menni hozzá. No 
hiszen még nem egészen bizonyos a dolog, de 
végre is annyira vagyunk, hogy a házasságból 
lehet valami. Tizenhárom napja, hogy az Apró 
hirdetések révén levelezünk egymással. Most 
volna itt az első találkozásunk, a mely el fogja 
dönteni, özvegy maradok-e; vagy pedig férjhez 
megyek-e újra. Ha csak nem olyan rut, mint

Mai lapunk 4  oldal.

A paraszt részt kér a modern életből. Ne 
áltassuk magunkat azzal, hogy a paraszt csak 
földet akar, hogy a sajátján dolgozhassák. Ha 
igy állna a dolog, egy kisgazda sem elégedetlen
kednék és egy -sem vándorolna Amerikába. A 
falusi életf uutnlásn'ak indult az egész világon s 
helyébe lép a munkamegosztásra fölépített uj 
társadalom. Magyarország legerősebb alapépít
ménye, a régi falusi élet hasonlóan megingott és 
hazánk sorsa ma már szemmelláthatólag attól' 
függ, hogy helyes mederbe tudják-e terelni ezt 
az erjedő folyamatot LLegtöbben azt hiszik, Éogy 
iparosállammá kell tennünk Magyarországot. 
Részemről ezt egyoldalú álláspontnak 'tartom. 
Minden erőnkből fejleszteni kell iparunkat,-de 
hazánk mind a tízezer községét nem alakíthat
juk át iparteleppé s egész népünk nem foglalkoz- 
hatik iparral. Szegény földmives népünk sorsán 
a modern mezőgazdasággal segíthetünk és-pedig 
mint Darányi kifejtene és mint a petité cnlture 
hazája, Franciaország mutatja, a kisgaszdd tár
sulásával; és szövetkezésével. :

Francia kisgazda története Útmutatóul
szolgálhat nekünk. Mikor a francia nagy uradal
mak áttértek ajjépüzemre és az ipar nagy gyá
rakban tömörült, a francia parasztgazda’ meg
maradt régi hagyományai mellett. Nem lett sze
gényebb, hanem a fejlődő társadalom lett gazda
gabb s a fényes paloták, a hatalmas forgalom, 
meg a nyüzsgő városi élet mellett napról-napra 
jobban föltűnt a földmives gazda visszamaradt 
szegénysége. Ekkor azonban a francia törvény
hozás egész véletlenül segítségére sietett a pa
raszt-társadalomnak. Ondel, a Hanté Assemblé 
szenátora, az ipari és kereskedelmi szövetkezetek
ről szóló törvényjavaslat eredati szövegéhez 
Les syndicats ont cxlusivement poür objet V étu 
de et la, défense intéréts economiques, induslrr 
els el comntercieanx (A kereseti szövetkezet ki*

Lucifar,:pár-hét -múlva örök hűséget esküszünk 
egymásnak . . . Azaz,- hogy még semmit sem 
tudok, mert lovagom még mindig késik. Úgy 
állapodtunk meg, itt találkozunk, pontban féihét- 
kor, a ' főtemplom órája szerint. . (Órájára néz.) 
Tiz perccel mült hét óra-. 1 ..E n  a kíváncsiság 
szárnyain röppentem ide lakásomról, bejártam 
már az egész sétateret, de fehér-szegfüs urat 
nem láttam . . . Mert az ismertetőjel egy fehér
szegfű, melyet ö gomblyukában hord, én pedig 
kecsesen a kezemben tartok. Azaz csak kellene 
tartanom, mert egyelőre itt hordom a ridicuie- 
ben . . . Hogy is né! Nekem először is látnom 
keli azt az urat. Nem nagyon csúnya s  nem 
túlságos vén-e? Nem vagyok én naiv leányka s 
eszem ágában sincs, hogy második házasságom
ban is boldogtalan -legyek . . .  De menjünk 
tovább, keressük a fehér-szegfüs fekete lovagot (el).

Egy nr  (visszajő, kimerültén a járástól.) 
Nem értem! Nem értem! Háromszor szaladgál
tam be már az egész sétateret és fehér szegfüs 
özvegy asszonyomat sehol sem találtam. Nem 
jött volna el? Az lehetetlenség, hiszen levelében 
forró szavakkal fogadta, hogy, itt lesz és várni 
fog rám pontban fél hétkor. Én eljöttem és őt 
nem találom. És mégis úgy kell lenni, hogy 
csalásnak estem áldozatul. Bizonyosan valami 
rut és öreg asszony az én ismeretlen aram és 
azért nem jött el a találkozóra. Tudta, hogy 
úgy is hiába jönne. Vagy talán valami váratlan 
akadály gátolta meg az eljövetelben. Talán 
rosszul, lett hirtelen'-'. . . Nem, az nem lehet. 
Akkor egyszerűen küldött volna ide egy bérszoí-
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zárólagos célja, hogy a kereskedő és iparos gaz
dasági érdekeit védje), hozzáfűzte ezt a szót et 
agricökJ-és ezzelá  törvény összes, előnyeit, kiter
jesztette a gazdákra. .

A francia5 földmi vés szövetkezeti mozgalom 
•ez, óta -lén yeg ilegekét. irányban .haladt. Egyik: 
iránya az volt, hogy a parasztgazda tűrmésered- 
hiényét növelje, a. másik pedig, hogy árucikkeit 
kollektív utón érvényesítse. Alakultak ennek 
megfelelően gazda-szindikátusok abból a célból, 
hogy a tala jmegmunkáláshoz és a csépléshez^szük
séges gépeket, továbbá a műtrágyát, szenet és té- 
nyészállatokat, szóval a mezőgazdaság segédanya
gait közösen vásárolják be és alakultak szövetke
zetek,- a melyek a gazda növényi és allati termé
keit iparilag, meg kereskedelmileg értékesítik. 
Franciaországban nem ritkaság, hogy a környék
beli gazdák szövetkezeti malma és sütőműhelye 
látja el a város lakóit liszttel és kenyérrel.

Rocqtiigny gróf, a francia gazdák előharcosa 
La Cooperatíon deproduclion dansl' Agriciillnre 
cimü könyvében ismerteti a gazdaszövetkezctek 
történetét és kifejlődését. Egy érdekes példát meg
említek a sok közül, hogy rámutassak vele a 
legtöbb magyar gazda-szövetkezet helyes cselek- 
vénvirányára. Fontán abból tanulmányozta a nép 
gazdálkodási rendszerét. Összeírta, hogy hány 
hold szántóföid, rét, legelő, szőlő és erdő van a 
falujában. Megállapította a szükséges talajmunkáló 
és egy eb gép számát. Elkészítette a termelés üzem
tervét és négyszáz kisgazdával szövetkezetét ala
pított. Nem kért állami segítséget, nem járt ván- 
dorutat küldöttségekkel és mégis rövid néhány 
esztendő leforgása alatt a szövetkezet a faluját 
gazdaggá tette. A nagy és erős tehénállomány' 
révén sok trágyát kapott a föld. A növénytermelés 
megkétszereződött. A faluban lévő összes állatok 
egészségesek és kifejlettek lettek. A lakosság jó
léte pedig anyira emelkedett, hogy asztalos, lakatos, 
kovács, bognár és szabóiparosok telepedtek le a 
faluban s a törzslakosság is megnövekedett. A 
község minden számottávő háza újra épült. Két 
mész- és téglagyár keletkezett a faluban. Szóval, 
mióta a gazdának jövedelme van, természetes 
alapon kifejlődött az építőipar és segédipar és a 
segédiparág, a lakosság megszaporodott s a jólét 
általános lett. S Franciaországból, a hol a kisgazda 
szervezkedett mór és részt is vehet a modern 
társadalmi életben, nincs is kivándorlás és talán 
nem is lesz soha.

A francia gazdák példáját kell nekünk is 
követünk a nép millióinak érdekében. Utánozzuk 
a francia gazdaszövelkezeteket. Az agrárius cim 
jelentse nálunk is a fölvilágosodottságot és a 
haladást. Jelentse azt, hogy mi a parasztnépet 
ugyanolyanná akarjuk tenni, mint a milyen az

gát azzal a megbízással, hogy a sétatéren látni 
fog egy fehér szegfüs urat . . . Hohó, hiszen a 
bérszolga talán itt is van már, de hogy'an akadjon 
reám, a mikor a gomblyukamban nincsen fehér 
szegfű . . .  És most jut csak eszembe, hátha ő 
is úgy gondolkozott, mint én s nem visz a 
kezében fehér szegfűt. Ez esetben lehetetlenség, 
hogy találkozzunk egymással . . .  De mit tegyek ? 
Ha föltüzöm a virágot, nem léphetek vissza . . . 
No de sebaj 1 Próbáljuk meg. Ha már eljöttem, 
meg kell öt látnom (föltüzi a virágot, el.)

Egy hölgy (visszajő; kimerültén a járástól.) 
Nem értem 1 Egyáltalában nem értem. Háromszor 
szaladgáltam be mór az egész sétateret és fehér 
szekfüs urat nem láttam. Nem jött volna el ? Az 
lehetetlenség, hiszen kétszer is megírta, hogy a 
mondott órában itt lesz és várni fog reám. Én 
eljöttem hűségesen és ő még mindig várat ma
gára. Már azt kell hinnem, hogy fölültettek, csú
fosan fölültettek. Az én ismeretlen lovagom bi
zonyosan valami törődött vénember és ezért nem 
jött el a találkozóra. Tudta előre, hogy7 úgy is 
hiába jönne. Vagy talán igaztalanui vádolom, 
talán hirtelen valami baja történt és ezért maradt 
el a légyottról. Nem, ez nem lehetséges. Akkor 
egyszerűen küldött volna ide egy bérszolgát, az
zal a megbízással, hogy a sétatéren keressen 
meg egy fehér szegfüs hölgyet . . . Hohó, hír 
szén, ha az a bérszolga itt volna is, nem lelhetne 
rám, mert a fehér szegfűt a ridicule-ben rejtege
tem . . . Vagy talán a fekete lovag is úgy gon
dolkodott, mint én s nem tűzött fehér szegfűt a 
gomblyukába, mert látni akart, a nélkül, hogy
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iparosnépesség és ha sikerül a haladásnak ezt a 
szellemét, a melyik az ipart es kereskedelmet 
nagygyá tette, belevinnünk a mezogazdasagba is, 

■akkor jómódúvá és gazdaggá teszszük a magya 
parasztnépet és helyreállítjuk sze g y  séges cs min
den pörcikájábati ínagyar állam ama_ alappillérjeit,

; a .melyeket az uj társadalmUfejlodes mar-mar 
’̂ ^ ö n t ö t t f s c 'M a g j’arországpnirfatót ugy lesz,- 
rnint ’ fégénte'-ybltghogy ezen ‘a-darab földön a •
politikai és gazdásági-hatalmat- csak;magyar- ér
zelmű állampolgár szerezhet magának.

Ú J D O N S Á G O K .

Időjelzés: Meleg, elvétve csapadék, zivatarok.

A z olasz botrány.'
A ki újságot olvas, bizonyára megakad 

szeme a két szón, a mely a tegnapi nap óta ott 
csufoskodik a tisztességesebb (I) fővárosi - lapok 
hasábjain. Mi az az olasz botrány ? Bejárta a 
világot, hogy az olasz tanító szerzeteseket, apá
cákat, kolostorokat erkölcstelen üzemek fertőztetik 
meg. Ezek nyomán szétrepült a jelszó: „Börtönbe 
a csukásokkal!“ „Le kell rombolni a templomokat 
és zárdákat!" „Államosítani kell a népoktatást 1“

Honnét e hirek ? A szociáldemokrata kony
hákban kotyvasztották őket. Ezzel megmondtunk 
mindent. Hamis tanukat, beteges hajlamú gyere
keket béreltek fel a tiszteletreméltó szaléziánusok 
ellen. A vádakat aztán felkapta a szociáldemokrata 
sajtó, innét a magyarországi zsidólapok s Herceg 
Ferenc „zsidógyerekei síppal, dobbal kürtölik a 
világba az „olasz papi botrányt."

Különben a tisztes lapok sorban követ
keznek : Független Magyarország (Pausalé, de 
mekkorái), Egyetértés (szintén), Magyar Hirlap, 
Budapesti Napló (pfuj 1), Nap, Népszava (pláne), 
Friss Újság, Magyar, Szó, Pesti Hirlap. Mind . 
ugyanegy húron pöndülneb. Képtelen rágalmak
kal illetik az egész katholikus klérust. Rég
óta fenekednek s • ha jő az alkalom,, rugda- 
lódnak, köpködnek, prüszkölnek. Tudják, hogy 
fele se igaz, még is írnak. A tegnap világgá 
röpített szemetet visszaszivják. S ez igy megy 
nap-napután s mégis újra meg újra előrángatják 
a vádakat, tudván, hogy semper aliquid haeret, 
mindig ragad valami a piszokból.

És hát kik támogatják nagy részt az emlí

tett lapokat? Talán a katholikusok? Igen a 
katholikusok 1 ' - ’ _
: •: — Szabadságon. Kálmán -Vince központi 
főszolgabíró és íReé István városi főkapitány 
nyári szabadságra mentek. Távolléte alatt a fő-.,, 
szolgabiró Kornis István tb. főszolgabíró,- Reé fő-; 

„kapitányt Simon Sándor rkapitány -helyettésiti.
— Csetneki csipke városunkban. A gomb

lyukból ugyan-ham arosan lehervadt a tulipán. 
A magyar módon -felszított szalmaláng - hamaro
san kialudt. Visszatértünk- a régi- kerékvágásba, 
a nemtörődömségbe. Annál nagyobb örömmel 
értesülünk, hogy a  tulipánmozgalom .m ost uj 
erőre k a p c é ljá v á  tűzi ki, hogy ; magyarok ma-: 
gyár kezek munkájából éljenek, szerezzék- meg
á mindennapi.szükségeseket.-. -

Á tulipánmozgalomnák. egyik kedves haj
tása a csetneki csipke. Teljesen magyar eredetű 
gyártmány.Technikája rokon az Írországi guipure- 
munkávai, de feltalálója, Szontagh Aranka urhölgy 
tervezése nyomán csupán szinmagyar motívumok
ból van összeállítva.

Bicskén már megnyílott egy tanfolyam, 
mely a csetneki csipke készítési módjára ok tat, 
s  mely Békássy Elemérné és Farkas Károlyné 
urhölgy vezetése folytán már eddig is szép ered
ményeket tudott felmutatni. Örömmel értesülünk, 
hogy a tulipánmozgalom városunkban is hajt 
virágokat. Erre vonatkozólag a tegnapi postával 
a következő sorokat vettük:

A házi ipar fejlesztése érdekében m ozga
lom indult meg arra nézve, hogy a széles 
körben ismert és elterjedt csetneki csipke ké
szítése módjának ismertetése céljából Székes
fehérvárott is az érdeklődő hölgy közönség  
részére, tanfolyam létesitessék. Ennek kiesz
közlése céljából, a szükséges lépések folya
matba tétettek és az eredmény,, valamint a 
tanfolyamra vonatkozó közelebbi adatok, szép. 
hó elejéig, a helybeli lopok szívessége utján, 
közzététetni fognak úgy, hogy a mintegy 14 
napra terjedő tanfolyam, október hó elejével 
megkezdhető legyen. Reé Istvánné.

' Mi lelkesen üdvözöljük a szép eszmét s 
hisszük, hogy városunk hölgyközönsége a tulipán 
jegyében a hazai ipar fejlesztése érdekében fel
karolja a nemes célra törő mozgalmat. Nagy nevű 
püspökünk szavaival élve —  óhajtjuk, hogy a 
tulipán né szezonvirág, hanem önmagunk meg- 
emberelésének jelvénye -legyen.

megismertesse magát ; . . Hm, mitévő legyek 
most ? Ha kezembe veszem is a fehér szegfűt; 
lehet, hogy ő szegfütíenül fog megfigyelni e s . 
Eh, de mindegy. Szánjuk el magunkat. . .  Végre 
is, visszaléphetek még a megismerkedés után is. 
Ha már eljöttem, próbát teszek (kiveszi a virágot 
a ridicule-ből; el.)

Pár perc múlva.
Egy hölgy és egy u r  (szembejönnek egy

mással ; egyszerre.) Ah, mily meglepetés!
Egy hölgy (habozva.) A fekete lovag 1 (félre.) 

Ezt az urat már az imént is láttam, persze vi
rág nélkül.

Egy ur (habozva.) A kékszemü özvegy
asszony 1 (félre.) Ezt a hölgyet az imént is lát
tam, de szegfű nélkül.

Egy hölgy. Nem jöhettem elébb. Látogatóim 
voltak (félre.) Elég fiatal még.*

Egy ur. Én is csak e pillanatban érkeztem. 
A hivatalban tartóztattak, (félre.) Elég csinos, 
(fenn.) Akkor hát nem neheztel pontatlanságomért.

Egy hölgy. Oh dehogy, hiszen nem vára
koztatott magára.

Egy ur. Asszonyom, nem foglalnánk helyet 
e pádon, itt az árnyékban. Egész nap annyit ló- 
tottani futottam, hogy valóban fáradt vagyok.

Egy hölgy. En is sokat szaladgáltam nap
közben s  már a lábaim is alig bírnak (leülnek 
a padra.)

Egy u i . És most, asszonyom, ha önnek is 
úgy tetszik, beszélgethetünk a jövőről . . . .

. - — A keresztényszociálisták zászló és vi
galmi’ bizottsága vasárnap d. e. fél 11 órakor ér
tekezletet tart.

— Sakkverseny. Országszerte nagy érdek
lődéssel kisérik a Székesfehérvárott tartt II. nem
zeti sakkversenyt. Városunkban is állandó nagy 
érdeklődéssel kisérik. ' -

A tegnapelőtti versenyre! nem tudtunk be
számolni, amennyiben lapunk zártakor m ég a 
1' öldcs-I' orgács és a Cseh-Exner játszmák befe
jezést nem nyertek. A hosszasan elhúzódó játsz
mákban forgács és Exner lettek a győztesek.

Tegnap a Ill-ik fordulatnál a következő 
ellenfele állottak egymással szem ben: Exner-
Abonyi, Forgács-Cseh, Sníógrovics-Földes,Szokóii- 
Székaly, Réti-Bárász, Steiner-Merényi, Gajdos
Kovács, Demeter szabad volt.

A szerdai nap eredm énye:
Forgács spanyol játszmában 11 lépésben 

győzött Cseh ellen. F
Gajdos elhárított vezércsel-játszmában erő

teljes királyszárnyi támadás után verte meg Ko
vácsot 45 lépésben.

. Földes olasz-játszmában vesztett 31 lépés 
után Smqgrovics ellen.

Székely elhárított vezércsel-játszmában ki
tűnő végjáték után győzött Szokoly. ellen 36 
lépésben.
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Merényi francia játszmát nyert Steiner ellen 
34 lépésben. •• - ■ . ■.. ■

Réthi vezérgyalog megnyitást választott Ba- :
' rász ellen és 65 lépés után győzött. ■

Az Exner-Abonyi vezércsel-játszma 30 lépés 
■, után eldöntetlen níaradt. Demeter ma szabad

napos volt.
■ A versenyzők: .mai allasa a-következő : • 
Forgács ,3 ,-Exner 2£, Barász, Steiner, Smogro- ■ 
vics és Réthi 2; Gajdos Merényi és'Abonyi; liy

......Székely, Cseh és:K ovács 1, Szokoly 4, Földes
' és Demeter 0. . ‘ . ' :

Ma a következő párok, mérkőznek: Merényi 
. A — Gajdos, Barász—Steiner, Székely— Réti, Földes 

— Szokoly, Cseh—Smogrövics, Abonyi— Forgács, 
Demeter—Exner. Kovács szabadnapos. Lapunk 
zártáig nincs eredmény. .

' —  Baleset a . vasútnál.-Csak az Isten őrizte,
hogy tegnap délelőtt DV. állom ásánhalálos bal
eset nem történt. Mihályi József kocsimester to
latás közben egyensúlyt veszítve ' lebukott s  a 
kocsi ütközőjére esett. Szerencse a szerencsétlen
ségben, hogy a vonat azonnal megállt, különben 
halálra zuszták volna kerekei a szerencsétlen vasu
tast. Így is súlyos sérüléseket szenvedett, három 

. oldalbordája eltörölt. A mentők azonnal megér
keztek s  a szerencsétlen embert lakására szálli- 

. tották. 'Mihályi 40 éves, nős; családos ember. A 
megejtett vizsgálat megállapította, hogy a szeren
csétlenség előidézéséért nem terhel senkit felelőség.

— Műfordítás. A minap kitűztünk kellő ju
talom ellenében egy nyakatokért németséggel irt 
levél német és magyar fordítását. Vállalkozásunk

' majdnem befagyott a kánikulai hőség dacára. 
Annál nagyobb örömmel konstatálhatjuk, hogy a 
mai postával egy pompás levelet kaptunk, mely 
a következőkben próbálja megoldani a feladatot:

. . Mélyen tisztelt Szerkesztő Úr!
Én ugyan szép keveset vagyok jártas a 

német, beszédben, de azért megpróbáltam ezt a 
valóságos szórejtvényt, megfejteni. Nagy szellemi 
megerőltetésembe _ került az igaz, amennyiben e 
levéllel szemben még a leghiríievessebb szótárak 
is kudarcot vallottak. Éjjel, nappal, későn, korán, 
a Kovács Hánzi foglalkoztatta az agyamat, főkép 
az a „kisztofen" szó nem akart sohogy sem a 
fejembe menni. Ma reggel amint'fölébredtem, hát 
a Hanzi már megint ott termett a levéllel és én 
azt merészeltem gondolni, hogy Lujza és Hanzi 
talán bizalmas barátok és igy sikerült elsütnöm, 
hogy az a kisztofen szó, számtalanszor csókolja 
lehet. No de már erre majdnem elsült a fejem 
is. Ha meg méltóztalik engedni, most befogom 
mutatni az egész német tudományomat, még talán 
nagyobb küzdelmembe került, mint a mi jeles 
tárcaírónknak a tengeri pók evése, mert az egy-két 
másodperc alalt csak lecsúszott, de az én Hánzim 
soká kihzott mig végre megértette magát.

Liebe *Lujze I
Ich bitté ihnen schön, wenn die bubben 

butter habén, senden sie mihr einen halb kilogr. 
und werde ich ichnen das geld senden.

Ich grüsse und küsse —  inén filmals. 
Meine adresse:

Jolián Kovács, Selymesbér.
Ich macidé inén bekant machen das ich 

glüklich zuháuse kömmen bin.

Kedves Lujza 1
Kérem szépen Önt, ha a fiuknál van 

vaj, küldjön részemre egy fél kilogrmot és a 
pénzt fogom küldeni. .

Üdvözlöm és számtalanszor csókolom. 
Címem: _

Kovács János, Selymesbér.
Egyben tudatom, hogy szerencsésen 

hazaérkeztem.
Jó mulatóst kiván, kiváló tisztelettel:

. ' a  Naplónak egy kii olvasója.
—  A gazdák figyelmébe. Hány szerencsétlen 

gondolkozásu gazda van, kik néni jelentik be az 
állatjaik között fellépett betegségeket, mert félnek 
a hatóságiól, mint a tüztől. Mennyi bajt, kárt

FEJÉRMEGYEI NAPLÓ.

okozott ez a félszeg gondolkozásmódi Legújabban 
felragasz utján hívja fel a figyelmet á  kapitány
ság az állatbetegségek.: bejelentésére, különben a ; 
mulasztás szigorú büntetést von maga után. -

7 Jöttek-mentek. ítj- Pénzes József építő
mester az ő és két társa részére tegnapelőtt építő

. munkásokat :• hozatott. Budapestről; Alig, hogy 
jmegérkeztek a munkások a déli pályaudvarra, 
Handler elvtárs már ott. settenkedett az állomé- 

'són. Csak úgy futtában: .adhatta csak tudiukra 
még ott a helyszínén,-hogy Fehérváron sztrájk 
van. A munkások Szenzenstein építőmester munka 
telepén tartottak .állomást; mig az elvtársak ki
küldöttei hozzájok nem férkőztek. Az erjesztő 
.rtiünka nyomban megfogant, az idegen munká
sok összeszedelőztek s átpakoltak a szociálde
mokratákhoz.. Még a rendőrség előtt is megfor
dultak, hol kijelentették, hogy ha tudják, hogy 
Fehérváron sztrájk dúl, a világért sem látogatnak 
el Fehérvárra. Majd aztán deponálták a felvett 
előleget s  elzónáztak, mert a mesterek sem ra
gaszkodtak a kötött egyezség érvényben tartásá
hoz. A dolog őrájok nézve ilyenténképen rend
ben volna, de hát most a minden lében kanál 
Forgács és Handler megrendszabályozására kerül 
a sor, kik a munkások ugrasztására annyi min
dent kifundálnak.

— A fejérmegyei gazdasági egyesület f. évi
augusztus hó 14-én délelőtt 10 órakor a Fejér
megyei Takarékpénztár tanácstermében igazgató
választmányi ülést tart.

— Vihar. Tegnap délután nagy vihar ütött 
a városra A kavargó felhőkből egyre-másra 
pattogtak á villámok. A dühöngő szélvész nagy 
riadalmat okozott, az uton-utfélen levők fürge 
léptekkel siettek menedékhelyre. Szerencsére a 
vihar nagyobb kért nem okozott a városban. 
Csak néhány kofa holmiját szállította más tájra 
a szélvész- A jég alig jöhet számításba.

Zamolyon azonban "nagyobb kárt is okozott 
a vihar. Nagy jégesővel jött, mely- elverte a még 
lábán álló zabot. A 305-os kár bÍ2tositás révén 
megtérül. --------------------

Magyaralmáson Grünfcld Jakab birtokán 
két ökröt csapott agyon a fellegekböl letévedt 
villám. Szántottak a mezőn, de látván a közelgő 
zivatart, a béresek hamarosan megléptek előle. 
Szegény ökrök vesztökre a barázdák közt ma
radtak.

— Közgyűlés. A Polgári Betegsegélyzö 
Egyesület közgyűlése folyó hó 11 -én délelőtt 9 
órakor lesz a városházán.

— Állami lóvásár; A földmivelésügyi'mi
niszter felhívja mindazon.’'Tenyésztőket, kiknek 
birtokán liárom és fél ével betöltött, de nyolcadik 
ével meg nem haladt korú ménló van és azt el
adni óhajtják, hogy ebbeli szándékukat, apnak 
kitüntetésével, hogy a ménló mely vármegyében, 
mely járásban, községben vagy pusztán áll, to
vábbá az eladás árt is, (1 korona bélyeggel ellá
tott beadványban) legkésőbb ez évi augusztus 10- 
ig a m. kir. föklmivelésügyi minisztériumnak je
lentsék be.

— Halálozás. Keinilz Mihály f. hó 5-én 54 
éves korában Balatonfüreden elhunyt. Tetemét 
ma szállították haza s tették nyugalomra az izr. 
temető halottas házából. Nem viszi sokak háláját 
és nagyrabecsülését magával sírjába!

—  Fertöztetlenitö tanfolyam. A belügymi
nisztérium l'ertőztetlenitö tanfolyamot kiván szer
vezni. A tanfolyam szeptember elsején indulna 
meg; hallgatója lehet minden ép, egészséges, 
irni-oivasni ludó magyar ember, a ki 40 ik esz
tendejét még nem töltötte be. Minden hallgató 
naponta 3 koronát kap a belügyminisztériumtól, 
a tanfolyam tehát nem kerül költségbe.

— A székesfehévári kerékpár egyesület 
folyó hó 11 -én (vasárnap) délután tartja bajnoki 
versenyét.

—  Lövőgyakorlatok. Vaipalotától 2 knt.-re 
fekvő Vaskapu-völgyben a honvédek folyó hó 
22-én harcászati lövőgyakorlatokat tartanak. A 
katonai hatóság felhívta a közelben fekvő közsé
gek, Isztimér, Inota, Guttamási elöljáróit a szük
séges óvintézkedések megtételére.

— A kábelek elhelyezése. Tegnap vette 
kezdetét; a- földalatti . kábelek elhelyezése. Az uj '■ 
postaépület előtt kezdődött a művelet, melynek 
sok; nézője akadt. Érdeklődéssel nézték, mikén*

. történik a múlt hónapban kivájt földalatti üregek 
kitöltése.

Kiadó lakás. A  belvárosban Széni István
tól- 3. ss. .házban 2 szoba, .1 konyha, 1 kamra,

.1 mosókonyha, pince november hó fl-söra kiadó. "  

Tudakozódni' lehet T r u m m e r ' S á n d o r  n á l a  
vasúton. . ;  : ■ • ■ ■

— Kititott cigarettahüvelyek. Wekerlé Sán
dor miniszterelnök, mint (pénzügyminiszter bizo
nyos cigaretta hüvelyeket, amely a kincstár által 
előállitott, illetve forgalomba hozott cigaretták el
nevezésével azonosak, vagy ahhoz hasonlítanak 
és igy a megtévesztésre alkalmas felírással'van- 
nalc ellátva, a kereskedelmi forgalomból kitiltott 
s ezeknek raktáron tartását és forgalomba hozá: 
sát kihágásnak minősítette. E kihágást az elkob
záson felül pénzbírsággal is büntetik. A kitiltott 
cigarettahüvelyek közül a Hiksos, Elit, Aida Fi
garo és Ibs a leggyakoribb hamisítványok, ame
lyek eddig forgalomban voltak. .
* — A régi bankók. A forgalomból már rég

kikerült az öt- és öt- venforintos bankjegy. Nem 
látni sehol ezeket a zöldhasu bankókat. De azért 
bizonyára akad még ládafia, ahol meghúzódik 
egv-cgy ilyen államjegy. A hivatalos .lap minapi 
számában megjelent egy kimutatás a forgalomban 
levő öt- és ötven-forintosokról; eszerint több 
százezerre rúg a forgalomban levő álamjegyek 
száma. Most már csak az Osztrák-Magyar Bank 
fogagja el ezeket a bankókat. De az Osztrák-Ma
gyar bank se sokáig hajlandó erre a sziveségre, 
mert 1907. augusztus 31-ik az utolsó nap melyen 
a bank elfogadja azokat. Másnap nem érnek 
többet egy összegyűröd, piszkos papirosnál.

—  Kimutatás a jótékony nőegylet • saját 
pénztára javára eszközölt általános gyűjtésről, 
mely 1792 korona 17 fillért eredményezett:

(Folytatás) Pinke Istvánné, Pothó Györgyné, 
Pölcz- istvánné, Pálinkás Sebőné, Pang Ferencné, 
Poll Jánosné, Pálfy János, Palkovits Imre, Pap 
Istvánné, Raaber János, Robitsekné, Róth .Ber
talanná, Rauchmann J., Szilassy Jánosné, özv. 
SchletLFerencné, Szabó Mihályné, Seper Istvánná, 
Schneider Bálintné, Stéger Andrásné, özv. Somogyi 
Sándorné, Süveges Jánosné, Szilágyi Józsefné, 
Schveighardt Mihály, Szűcs József, Stummer 
Károly, Szabó Erzsi, Somogyi Jánosné, Schwarz 
Márkuszné, Stern Jenő, Szél Sándorné, Tujner 
Istvánné, Tuti Katica Tauszig Gyula, Tóth Fe
rencné, Vizler N., Varga, Vincz Jánosné, Vincz 
Miksáné, Vida Ferenc, Vég Jánosné, Viniczai 
Andorné, Wollner, özv. Zauranftaé 40—40 fillér.

Ács Ferencné, Albrecht János, Bruszt Ármin, 
Bartüsek Ármin, Berger Teréz, Fistér Jánosné, 
Gilde Vendelné, Glaucz Ármin, Hollósi Józsefné, 
Horváth Józsefné, Jankovits János, Klauzenbérgné, 
Ludwíg Jánosné, Morstadt Albertné, Per. Nagy 
Józsefné és 2 N. N., Pap Józsefné, Polczer 
Györgyné, Polczer Jánosáé, Pap Lajos,, Szilassy 
Józsefné, Salzgruber Józsefné, Tujner Jánosné, 
VVimmer Józsefné, Wéber Jánosné, Weisz Sán
dorné 30—30 fillér.

Szelke Mari 26 fillér.
Özv. Zimmermann Sándorné 24 fillér.
Ács Istvánné, Altnásy Julianna, Antal Já

nosné, Arany Jánosné, Báli Tamás, Baloghné, 
Bruszt Lipótné, Berregi János, Bényi Józsefné, 
Boda Jánosné, Barna Ferencné, Bruszt Józsefné, 
Berkovils S., Bodri József, Balutnek Jánosné, 
Barkács Imréné, Berkovits Imréné, Berki Istvánné, 
Balogh Ferencné, Csikesz Jánosné, Czáky Gyula, 
Csikasz József, Dózsa József, Erzbrucker Jánosné, 
Endl Károly, Engelhard! Erzsébet, Fistér Jánosné, 
Fröschl Ferencné, Farkas Józsefné, Fülöpné, 
özv. Fekete Józsefné, Gondán Jánosné, Győré 
Ferencné, Gulik Istvánná,, Gerdán Mihályné, Gál 
Ferencné, Huber Antalné, Hufnagl Pálné, Hufnagl 
Györgyné,’ Horváth Mihály, özv. Háder Ferencné, 
Háder József, Holzhauer Lajosné, Horváth Imréné, 
Hajnal Károlyné, Hajnal Mihályné, Kosztinek 
Erzsébet, Harcsa Béléné, Hammer Ignác, J. Gy., . 
Jánosné, Józsa Jánosné. (Folyt, köv.)

ju tá n yo s  á ron  felvétetnek a 
kiadóhivatalban, Szt-lstván-térl.
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FEJÉRMEGYEI NAPLÓ,
.1907.’ augusztus,:8,

SZIGETI fényképészeti és festészeti 
müintézet: Sz.-Fehérvár, Kossuth-utca 9.

Budapest, IV. Kristóftér 6.
Nagyítások bármely kis kép után élet

nagyságú olaj-, aquarell- vagy pastell-ki- 
vitelben.

Minden csütörtökön, pénteken, szom
bat és vasárnapokon személyesen eszközlöm 
a felvételeket Kitűnő tisztelettel Szigeti.

Liszt es kenyér.
Irta idem.
(Folytatás.)

. A kukoricalisztből tisztán szintén nem szo
kás kenyeret .sütni, m;rt durvább őrlésű, a tészta 
nehezen süthető, sőt a középrész stíleden marad.

...............|)j lap. Nem ;az „Uj Lapl-ról van szó.
A pompás kis Uj Lap fürgén, diadalmasam törtet 

, előre. Tőle szép jövőt várunk. Most arról van 
. szó: hogy. egy uj. lap indul, még pedig a hely: 
« beli (Szociáldemokraták j kezeügy éből; ?A: jövő. héten 
indulna el kalandozó útjára. J ó  vicc I - ■'

—.Felbujtott'munkások. Bernét Pál tégla
telepén .tegnapelőtt a munkások- abban: hagytak 
ármunkát.- Azí ügy ’ persze arendőrkapitányság: 

.előtt*is.megfordult. Itt tűnt ki, hogy-a munka-
sokat Hutsek János bujtotta fel a munka: ábban- 
hagyására. Mézes-mázos szavakkal rábeszélte 
őket, .hogy szerződjenek el Füzesabonyba, hagy
ják a fáképnél Bernátot. Miután azonban a kapi
tányság megmagyarázta nekik, hogy tettük tör
vénybe ütközik s ha a bujtogató. szavaira indul
nak, .a,falnák mennek valamennyien, visszatértek 
kenyéradó gazdájukhoz. _ .

— Nagy legények. Varga József, Kelemen
István és Cseh István szabadbattyéni nagy legé
nyek egy kis diszkurzus után, melynek miben 
létét ezideig homály fedi, összekoccintóttak. A 
vége az lett, hogy Varga Jóska súlyos ütlegelést 
szenvedett, 8 napig nyögött bele. De a Cseh 
Pista is tapogatja a helyét. '

— Bicska. Kőmives József és Horvát István 
jenői lakosok vasárnap magas kedvben dáridóztak 
a kocsmában. Megunván a mulatságot, haza felé 
ballagtak. Útközben összetűztek s a vita hevében 
Kőmives. bicskát rántott elő s alaposan megsi
mogatta cimboráját. A vita folytatása a helybeli 
járásbíróságnál lesz.

— Hurkon. Polgárdin a minap feltörték 
Krausz Sándor és Kálóczy József kereskedők 
pincéit s onnét nagy mennyiségű sört elemeitek.
A csendőrség az eset után azonnal nyomozásnak 
látott. Meg is lett a kívánt eredmény. A tolvajok, 
Vörös József és Csere Károly polgárdii legények, 
már a csendőrség kezei közt vannak.

— Főzőkanál. Dudor Ferencné abai lakos 
8-án összeakasztott Vörös Sándornéval s őt úgy 
megsimogatta egy főzőkanállal, hogy 8 napig 
nyomta az ágyat.

— Tűz, Tegnap éjjel tűz volt a- városban. 
Tanaszkovics Miklós, táci zöldségárus Hal-téren 
álló bódéja gyuladt ki. A tűzoltóság rögtön meg
jelent a helyszínén, azonban a mentés már csak 
néhány száf- deszkára szorítkozhatott. A tűz 
keletkezésének oka ismeretlen. A kár 80 korona. 
Biztosítva nem volt.

— Veszett eb. Dr. László Gyula móri or
vost megharapta egy veszett eb. A Pasteur- 
intézetben sikeresen gyógykezelték a sebet.

— Rendőri hirek. Jákó János DV. munkás 
éktelenül szidta a hatóságot a Könyök-utcában 
jártában. 0  majd tudná, mit kell csinálni, mert ő 
hajdanában rendőri tisztet viselt. A garázda em 
ber még Kovács Józseffel is kikötött, Kovács 
azonban hamarosan fejbekólintotta az öklével s 
rend lett. Az ipsét bekísérték a rendőrök s Za
varos Aladár r. alkapitány 50 korona pénzbün
tetésre és 3 napi elzárásra ítélte. — Csetényi Er
zsébet és Kuttasy Erzsébet cselédleányok már 
1-étől fogva kószálnak hely nélkül s nem épen a 
legtisztességesebb utakon járnak. A rendőrök rajt 
csipték őket, s  a rendőrkapitányság 6—6 napi 
elzárásra és eltoloncolásra ítélte őket.

döntvén tárgyalásaiban mindazon ellenvetéseket, 
amelyeket a burgonya ellen kétszáz év óta föl
hoztak. Érdekes fölemlíteni, hogy Parmentie egy 
Ízben fényes lakomát rendezett, amelynek minden 
fogása burgonyából került ki és igen ízletes volt, 
sőt egy régi följegyzés említi, hogy a burgonyád
ból kilencvenkilenc féle étel készíthető. Németor
szágban a lipcsei „Seltenheit dér Natúr und Oe-

SHornié" már 1755-ben tanácsokat ad a bur- 
nya tenyésztésére és részletesen leírja, hogyan 
lehet belőle lisztet készíteni, ebből pedig kenyeret 

sütni. Németország egyébiránt már 1647-ben is
merte a burgonyát, de elterjesztésén legtöbbet 
Nagy Frigyes lendített, a ki 1774-ben roppant 
nagy szállitóhajókkal küldött a népnek az éhínség 
alkalmából.-

Magyarországon sem volt eleinte nagy kelte 
a burgonyának, talán azért, mert német telepit- 
vényekről kezdett elterjédni, a magyar pedig a 
németet sohasem szokta kedvelni. Régi krónikák 
épp ez okból sváb tök és ezért disznótáplálék né
ven említik a burgonyát. Meghonosodásában kor
szakot alkotott II. József császár uralkodása, mert 
ő az ország felosztása következtében felállított 
tíz kerületi elnök utján az első és a második 
vető szemet a kincstár által ingyen adatta, amely 
különösen Szabolcs-, Bihar- és Aradvárniegyék- 
ben már 1788-ban hozzáfogott tenyésztéséhez.

A helytartótanács 1803 február S-án kelt 
leiratában ajánlotta először a burgonyát, a melyből 
a nép á gabona pótléka gyanánt, ’ főleg éhínség 
alkalmával, minden nagyobb beruházás nélkül 
lisztet őrölhet és a mely a leirat szavai szerint 
—  ízletes és egészséges táplálékot ad — sapidum 
ac salubre nutrimentum praebet. Az utasítás rész
letesen leírja, hogy kell a burgonyát őrlésre elő- 
késziteni és a lisztnek két faját különbözteti meg,

Rozs, vagy búzaliszttel keverve leginkább apróbb 
pogácsalélékef sütnek belőle,, esetleg puliszka, - 
vagy prósza -készítésére használják. Hazánk a 
kúkoricatermésbőL évente - átlag 3 j  mill|ó_ méter
mázsát használ el kenyérsütésre, továbbá 4 ? mit- 
lió; métermázsát tésztanémüekhez, a mely szamok 
a hagy fogyasztás bizonyítékai. A kukorica min
den yalószinüség szerint TörökqrszágbóL jött ha-, 
zúnkbá és. a nép bizonyára ez alapon nevezi 
török buzának- Nyoma vari annak,ihogyj Erdély
ben már 1611-ben ismérték,-- sőt .az :1686-ban 
tartott erdélyi'országgyűlés mér törvényt is hozott, 
amelylyel a kukoricát Erdélyből kitiltotta, mert
Törökországból honosodott, meg: és akkor, min
dentől féltek, ami a törököktől _ származott. Er
délyből azután, bár lassú léptekkel,_ elterjedt a 
kukorica egész Magyarországon és főleg a bán
sági oláhoknak és a felsővidéki ruthéheknek majd
nem egyedüli táplálékát képezi. A kukorica 
egyébiránt, főleg ha romlott, a pellagh/ betegség
nek is okozója, mint ezt Olasz- és Spanyolor
szágban, sőt-legújabban — sajnos —  hazánk oly 

.vidékein is láthatjuk, melyeken a nép kizárólag 
kukoricával táplálkozik. •

A burgonya is azon tápszerek sorába tar
tozik, melyeket kenyérsütésnél különösen resze
lék alakjában a búza-, vagy rozsliszthez szoktak 
keverni. A sok burgonyával készült kenyérnek bő
vebb nedvességtartalma van, ez okból kedve
zőtlen körülmények között igen könnyen megsa- 
vanyodik, tápláló értéké^ pedig a búza-, vagy a 
rozsliszt után számíthatjuk; amelyeknek pótlékát 
képezi. Az ilyen kenyér elég jó izü, csak kissé 
füszagu. Rendesen úgy járnak el a burgonyás 
kenyér készítésénél, hogy az összemetélt és meg
főzött burgonyát vízzel jól kimossák és csak 
ezután teszik az élesztővel kevert liszt közé. 
Ezen mód azonban nem a legcélszerűbb, mert a 
burgonya egyik fű alkatrésze, a fehérnye, a vizbe 
megy át és így ennek tápláló értéke elvész, 
csakis a keményítő marad meg. A burgonya 
Virginiából származott és Sir Walter Raleigh 
először Irlandbati honosította meg. Ős hazája 
Mexikó és Peru volt, melynek lakói papas né
ven rég idöktoíTogva használták táplálkozásra. 
Franciaországban 1616-ban még csak csemege 
gyanánt szerepelt a király asztalán, de elterjedé
sére az 1769-ik évi nagy éhség adta a legjobb 
alkalmat.“A francia akadémia ekkor pályadíjat 
tűzött ki oly értekezésre, mely a kenyeret leg
jobban pótló növényeket tárgyalja. Parmentie 
vegyész, ki mint szegény gyógyszerész gyakor
nok jött Párizsba, a burgonyáról szóló értekezé
sével nyerte meg a pályadijat, alaposan meg-

a fekete és a,fehér . csicsóka Jisztet,ja- melyeknek 
különbözősége a készítés módjában •rejlik,..A nép 
számára magyar nyelven mellékelt leírás, a, külön-,, 
böző tészta neműek felsorolása után, melyek búr-; 
gonyalisztből készíthetők, a kenyérre -nézve 
következőket mondja: „Kétharmadrész fehér csi
csóka és egyharmadrész gabonalisztből egészséges 
kenyeret süthetni. Kétötödrész fekete csicsóka és 

S három ötödrész gabonalisztből a kenyér jobb a 
hajdina, köles, izáb; vagy'csupa; kukpricakenyémél 
és a. rozskenyérrel vetekedik. Süthetni jó kenyeret 
gabonaliszt nélkül -csupa csicsókalisztből, de az 
élesztő vékony legyén, minthogy különben a 
csicsókalisztből'készült kovásziigen dagad.” ~

Végül azon különböző növényeket is föl 
kell említenünk, a m elyeket^ szükség és á nyomor 
használtatott néha az emberiséggel kenyérsütésre. 
Igaz ugyan, a mit Seneca a 119-ik levélben ir, 
hogy „az éhség a rósz kenyeret is finommá és 
élvezhetővé t e s z /  —  mert egy régi közmondás 
szerint „optimum cibi condimentúm fam es“, 
vagyis: az éhség a legjobb étvágycsináló, —* de a 
szervezet mégsem volna képes ezen pótszerekkel 
hosszabb időn keresztül helyei tesiterii a kenyeret, 
legfölebb csak a véginség és az éhhaláltól való 
menekvés bírhatja rá ezeknek élvezésére. Már 
Svetonius is említi az egyes növényeket, a me- • 
lyekből kenyér süthető és az. ilyen kenyérnek 
panis herbaceus, fükenyér nevet' ád. Plinius ira
taiban olvassuk, hogy az ökörfarkkóróból liszttel 
keverve igen jó kenyér süthető — és az aegyp- 
tumiak a lotus gyümölcsét erjesztvén, rnegszá- 1 
ritják, porrá törik és liszt gyanánt használják. 
Ugyancsak Plinius említi, hogy a hispánok rend
szerint a makkot, a thrákok - pedig különböző 
növények magvait őrölték meg és abból sütöttek 
kenyeret, sőt leírja azt is, hogy az óriták törzse 
nem ismeri a gabonát, hanem a halakat fnegszá- 
ritja és abból’őröl magának lisztet.

A történelem bizonyltja;- hogy a különböző 
hüvelyes vetemények -száraz magvai, a répafélék, 
a vizitök, a sárkánygyökér és á vizísóská részint 
megpörkölve egy darabban, részint pedig lisztté 
törve már sokszor szolgáltak éhinség alkalmával 
az emberiség táplálásáén. A ' megszáritott zöld 
füvek porrá tört darabjai hasoniókép adtak már 
kenyeret, habár tápértékük semmi sincsen, leg
fölebb csak az a hasznuk van, hogy az üres 
gyomrot megtöltik, .lzland szigetén egyébiránt e 
zöld füvek, továbbá a mályva levelei, a hársfa
virág, a káposzta torzsái rendes pótlékai a lisztnek. 
Megtörtént az( is, hogy a kendermag, a napra
forgó és a sóska magvait keverték össze némi 
liszttel és ez helyettesítette a kenyeret. Az alma, 
ha bőven terem, á tök,: á  görögdinnye összesza- 
ritva és porrá' törve főleg a rozsliszthez kever- 
telik. A makk; á régi emberiség egyedüli.tápszere, 
Oroszország; némely vidékein még ma is'pótszeré’: 
a lisztnek.-.A .dió, a. y a d -és  szelíd .gesztenye  
szintén elég gyakran szolgált kenyér gyanánt, 
habár a vadgesztenyét előbb meszes vizzel szoktak 
kifőzni és azután kiszárítani. A fenyüfák belső 
puha héja megpörkölve, —  hogy a szurkos iz 
elvesszék, — és porrá törve, szintén volt már 
tápláléka az emberiségnek, a mely néha niég 
polyvából, fürészporból, kukoricacsutából is sütött 
kenyeret, mert a nyomorúság parancsolta.

Hogy hazánk, e vérrel bőven öntözött 
föld, elég gyakran nélkülözte a betevő kenye
ret és hogy mily sok éhinség pusztította, irtotta 
lakóit, a történelem —  sajnos —  igen sok -pél
dát mutathat e felől. Nem terjeszkedvén ki a 
részletes tárgyalásra, csakis néhányat említek. A 
krónikák szerint 1051-ik évben lépett föl .az első  
Ínség, a mely igen sok embert pusztított _ el. 
Történeti jelentősége is ővan ezen, éhínségnek, 
mert a Vérteshegy elnevezésének emléke fűződik 
hozzá. A legnagyobb ínség á ! tatárjárás után 
dúlta hazánkat. A tatárok tudvalevőleg három 
évig maradtak Magyarországban és mert ezen  
idő alatt vetni nem leheteti; távozásuk után talán 
többen vesztek el á -Iakósplt; közül éhség, mint 
a tatár fegyverek által. A gabonahiány miatt az 
éhhalál,legborzasztóbb. jelenségei váltak minden
naposakká., A fa kérge, a kukoaica szára ekkor 
szerepelt liszt gyanánt, sőt még a földet is meg
ette a nép, csakhogy gyomrát valamivel meg
töltse. -

(Vége köv.) • ”,

Nyomatott az Egyházmegyei Könyvnyomdában, Székesfehérvárott.
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